Ad Completorium

Tempore Paschali

XVI Martii MMXXIV
Index
1 The beginning 3
2 The Psalter 8
SundayandFeasts . . .. ... ............... 8
Monday . . . . .. ... .. 13
Tuesday . . . . . . .. .. 17
Wednesday . . .. ... ... .. ... ... ... 22
Thursday . . ... ... ... ... . . . . . ... .. ... 26
Friday . . . ... ... ... 31
Saturday . ... .. ... ... 36



The Hymn

Easter . . . . . . . . . . .. . ...
Thirdclassfeasts . . . . . .. ... .. .. ....

Little Chapter and Responsory to the end

The Canticle . . .. ... .. ... ... .....
TheCollect . . . . . . .. ... .. ... .....

The Marian Antiphon

Paschaltide . . .. .. ... ... .. ... ....

Index



717

The beginning

All stand. The lector stands in the middle, before the altar. He turns to
the tabernacle, bows, and sings:

fan a [ aaa

R

Jube domne benedi-cere.
Pray, Father  a blessing.

[If the celebrant is not a priest, the lector sings Jube, Domine
benedicere and bows to the tabernacle.]
The celebrant intones the blessing:

%ﬂ—l—l—l—.—l—lﬁl—l'—'—.—l—l—l—l—l—.—.—i

Noctem qui- é-tam et finem perféctum concédat nobis Déminus
A quiet night and a perfect end grant unto us Lord

%l " a

R

omnipotens. R Amen.
almighty.



4 Caput 1. The beginning

The lector rises, and, facing the altar, sings the short lesson,
genuflecting at the words Tu autem...:

Short Lesson. 1. Peters.

| |

O%.Hwﬂ—.—H—H—.T'—I—I—H—I—.—I—J

|
E ratres: SObri-i estote, et vi-gi-la-te: + qu-ia adversa-ri-us
Brethren, be sober and watchful for your adversary

véster di- abo-lus, tamquam le-o rugi- ens, circu-it quaérens

the devil like a roaring lion goes about seeking whom
|
A S P
X - ! -

quem dévoret: * cu-i re-sisti-te fortes in fi-de. Tu autem
he may devour resist him strong in faith Do Thou,

]

%l—l—l—l—l—!—l" '3 a"n—=n

Démine mi-serére nobis. R De-o gra-ti-as.
O Lord  have mercy on us. Thanks be to God.

All make the sign of the cross as the celebrant sings:

HQ—W—H—I—FI—I—I -

V' Adjuté-ri-um nostrum in némine Démini.
Our help is in the name of the Lord.

HI—Q—I—H—I—I

R Qui fe-cit caelum et terram.
Who made heaven and earth.

Pater noster. altogether in silence.
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Then, if the celebrant is a priest, he says the Confiteor entirely recto
tono, in a low voice. The Choir replies with Misereatur tui.

Confiteor Deo omnipoténti, beatae
Mariae semper Virgini, beato Michaéli
Archiangelo, bedto Jodnni Baptistae,
sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6m-
nibus Sanctis, et vos, fratres: quia pec-
cavi nimis cogitatione, verbo et opere:

(strike breast three times) mea culpa,
mea culpa, mea maxima culpa.

ldeo precor beitam Mariam semper
Virginem, beatum Michaélem Archan-
gelum, beitum Joidnnem Baptistam,
sanctos Apostolos Petrum et Paulum,
omnes Sanctos, et vos fratres, orare
pro me ad Do6minum Deum nostrum.

We respond:

Miseredtur nostri tui omnipotens Deus,
et dimissis peccatis nostris tuis, perdd-
cat nos te ad vitam aetérnam. R.
Amen.

| confess to Almighty God, to
blessed Mary ever Virgin, to
blessed Michael the Archangel,
to blessed John the Baptist, to
the holy Apostles Peter and
Paul, to all the Saints, and
to you, brethren, that | have
sinned exceedingly, in thought,
word, and deed:

(strike breast x 3) through my
fault, through my fault, through
my most grievous fault.
Therefore | beseech blessed
Mary ever Virgin, blessed Mi-
chael the Archangel, blessed
John the Baptist, the holy
Apostles Peter and Paul, all the
Saints, and you, brethren, to
pray for me to the Lord our
God.

May Almighty God have mercy
upon you, forgive you your sins,
and bring you to life everlast-

ing. Amen.

If there is no priest present all recite the Confiteor as follows:

Confiteor Deo omnipoténti, beatae
Mariae semper Virgini, beato Michaéli
Archiangelo, bedto Jodnni Baptistae,
sanctis ApOstolis Petro et Paulo, et

| confess to Almighty God, to
blessed Mary ever Virgin, to
blessed Michael the Archangel,
to blessed John the Baptist, to
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6mnibus Sanctis, [(if a priest presides)
et tibi, Pater:] quia peccavi nimis
cogitatidne, verbo et épere:

(strike breast three times) mea culpa,
mea culpa, mea maxima culpa.

ldeo precor beitam Mariam semper
Virginem, beatum Michaélem Archan-
gelum, beitum Jodnnem Baptistam,
sanctos Apostolos Petrum et Paulum,
et omnes Sanctos, [(if a priest pre-
sides) et te, Pater,] orare pro me ad
Doéminum Deum nostrum.

The celebrant next says:

Miseredtur nostri [vestri] omnipotens
Deus, et dimissis peccatis nostris [vest-
ris], perddcat nos [vos] ad vitam aetér-
nam. R. Amen.

Indulgéntiam, ¥ absolutiéonem, et re-
missidbnem peccatérum nostrérum, tri-
buat nobis omnipotens et miséricors
Do6minus. R Amen.

Caput 1. The beginning

the holy Apostles Peter and
Paul, to all the Saints, [and to
you, Father,] that | have sinned
exceedingly, in thought, word,
and deed:

(strike breast x 3) through my
fault, through my fault, through
my most grievous fault.
Therefore | beseech blessed
Mary ever Virgin, blessed Mi-
chael the Archangel, blessed
John the Baptist, the holy
Apostles Peter and Paul, all the
Saints, [and you, Father,] to
pray for me to the Lord our
God.

May Almighty God have mercy
upon us [you], forgive us our
[you your] sins, and bring us
[you] to life everlasting. Amen.
May the Almighty and merci-
ful Lord grant us pardon, " ab-
solution, and remission of our

sins. Amen.
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All make the sign of the cross over their hearts as the celebrant sings:

H—Q—I—I—H—H. ft—na J

Y Convérte ¥ nos Dé-us sa-lutd-ris ndster.
Turn us then, O God our Saviour.

Fﬂ—l—l—l—l—l =. . &

R Et avérte i-ram tu-am a no-bis.
And let thy anger cease from us.

The celebrant sings the following versicle as all make a full sign of the
CTOSS.

¥ = a = . TI |

E-us in adjuté-ri-um mé-um inténde. R Domine ad
\2;,9 O God, come to my assistance. O Lord,

%Q—H—n 2—n 't l—l—l—l—l—l—l—l—;Ll—l—l—l—J

adjuvandum me festina. Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-
make haste to help me. Glory be to the Father, and to the Son, and to

=.. 2| aa na na s 2 ana = a s =a a2 aad

i Sancto. Sicut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in
the Holy Ghost. As it was in the beginning, and now and always, and

%l—l—l—l—l—l—l.l'—!—lllﬂ.‘

saécu-la secu-16rum. Amen. Alle-lt-ia.
unto ages of ages.
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The Psalter

Sunday and Feasts

PT.= — ”

s e
% L-le-lt-ia. * alle-li-ia, alle-lu-ia.

P. T. stands for Paschal Time. T. P. stands for Tempore Paschalis.

Psalm 4.

—

1
a

Cum invocarem exaudi-vit me De-us justi-ti-a me- a: * in
When | called upon him, the God of my justice heard me:

%I—I—I—I—I—I—H.l I—I.il

.DI- ol

tribu-la-ti-6ne di-la-tdsti mi- hi. Flex : peccare : t

when | was in distress, thou hast enlarged me.

2. Miserére mei, * et exdudi oratidnem Have mercy on me: and hear
meam. my prayer.

3. Filii héminum, tisquequo gravi cor- O ye sons of men, how long will



Sunday and Feasts

de? * ut quid diligitis vanitatem et
q g
quaéritis mendacium?

4. Et scitéte quéniam mirificavit Domi-
nus sanctum suum : * Déminus exaudi-
et me cum clamadvero ad eum.

5. lrascimini, et nolite peccire : t
que dicitis in cérdibus vestris, * in
cubilibus vestris compungimini.

6. Sacrificate sacrificium justitiee, 1 et
sperdte in Démino. * Multi dicunt :
quis osténdit nobis bona?

7. Signatum est super nos lumen vul-
tus tui, Démine : * dedisti leetitiam in
corde meo.

8. A fructu fruménti, vini et Olei sui *
multiplicati sunt.

9. In pace in idipsum * dérmiam et
requiéscam ;

10. Quéniam tu, Démine, singulariter
in spe * constituisti me.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et
sémper, * et in saécula seeculérum. A-
men.

9

you be dull of heart? why do
you love vanity, and seek after
lying?

Know ye also that the Lord
hath made his holy one won-
derful: the Lord will hear me
when | shall cry unto him.

the
things you say in your hearts,

Be angry, and sin not:

be sorry for them upon your
beds.

Offer up the sacrifice of justice,
and trustin the Lord: many say,
Who sheweth us good things?
The light of thy countenance
O Lord, is signed upon us:
thou hast given gladness in my
heart.

By the fruit of their corn, their
wine and oil, they are multi-
plied.

In peace in the selfsame | will
sleep, and | will rest:

For thou, O Lord, singularly
hast settled me in hope.

Glory be to the Father and to
the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world

without end. Amen.
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Psalm go.

Caput 2. The Psalter

%H—I—I—I—I—I—I—I#D—F—I—I—I—l—l—l—l—ﬂ

1

Qui habi-tat in adjuté-ri-o Altissimi, * in protecti- dne De-i

He that dwelleth in the aid of the most High,

%I—I a2 =

under the protectiorof the God

7 a

I—l—.H—H

cae-li commorabi-tur.Flex : in di-e, T
of heaven he shall abide.

2. Dicet Démino : Suscéptor meus es
tu, et refugium meum : * Deus meus
sperabo in eum.

3. Qudniam ipse liberavit me de ldqueo
venantium, * et a verbo aspero.

4. Scapulis suis obumbrabit tibi : * et
sub pennis ejus sperabis.

5. Scuto circimdabit te véritas ejus : ¥
non timébis a timore noctirno.

0. A sagitta volante in die, T a negédtio
perambulante in ténebris : * ab inctr-
su et demonio meridiano.

7. Cadent a latere tuo mille, 1 et decem
millia a dextris tuis : * ad te autem non
appropinquabit.

8. Verimtamen Oculis tuis considera-
bis : * et retributiénem peccatérum vi-

débis.

He shall say to the Lord: Thou
art my protector, and my refuge:
my God, in him will | trust.

For he hath delivered me from
the snare of the hunters: and
from the sharp word.

He will overshadow thee with
his shoulders: and under his
wings thou shalt trust.

His truth shall compass thee
with a shield: thou shalt not be
afraid of the terror of the night.
Of the arrow that flieth in
the day, of the business that
walketh about in the dark: of
invasion, or of the noonday
devil.

A thousand shall fall at thy side,
and ten thousand at thy right
hand: but it shall not come
nigh thee.

But thou shalt consider with
thy eyes: and shalt see the
reward of the wicked.



Sunday and Feasts

9. Quoéniam tu es, Démine, spes me-
a : * Altissimum posuisti refigium tu-
um.

10. Non accédet ad te malum : * et
flagéllum non appropinquabit taber-
naculo tuo.

11. Quéniam Angelis suis mandavit de
te : * ut custodiant te in 6mnibus viis
tuis.

12. In manibus portabunt te : * ne forte
offéndas ad lapidem pedem tuum.

13. Super aspidem et basiliscum am-
buldbis : * et conculcabis lebnem et
dracoénem.

14. Quéniam in me speravit, liberabo
eum “ protegam eum quéniam
cognovit nomen meum.

15. Clamabit ad me, et ego exaudiam
eum : T cum ipso sum in tribulatio-
ne : * eripiam eum et glorificdbo eum.

16. Longitudine diérum replébo e-
um : * et osténdam illi salutdre meum.
17. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

18. Sicut érat in principio, et nunc, et
sémper, * et in saécula seeculérum. A-
men.

II

Because thou, O Lord, art my
hope: thou hast made the
most High thy refuge.

There shall no evil come to
thee: nor shall the scourge
come near thy dwelling.

For he hath given his angels
charge over thee; to keep thee
in all thy ways.

In their hands they shall bear
lest thou dash thy

foot against a stone.

thee up:

Thou shalt walk upon the asp
and the basilisk: and thou shalt
trample under foot the lion and
the dragon.

Because he hoped in me | will
deliver him: | will protect him
because he hath known my
name.

He shall cry to me, and | will
hear him: | am with him in
tribulation, | will deliver him,
and | will glorify him.

I will fill him with length of
days; and | will shew him my
salvation.

Glory be to the Father and to
the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world
without end. Amen.
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12
Psalm 133.
: " aannn " g

Ecce nunc benedi-ci-te Déminum, * omnes servi DOémini :
Behold now bless ye the Lord, all ye servants of the Lord:

2. Qui statis in domo Démini, * in

atriis domus Dei nostri.

3. In ndctibus extollite manus vestras
in sancta, * et benedicite Déminum.

4. Benedicat te Déminus ex Sion, * qui
fecit caelum et terram.

5. Gloria Patri, et Filio, *
Sancto.

6. Sicut érat in principio, et nunc, et
sémper, * et in saécula seeculérum. A-
men.

et Spiritui

Who stand in the house of the
Lord, in the courts of the house
of our God.

In the nights lift up your hands
to the holy places, and bless ye
the Lord.

May the Lord out of Sion bless
thee, he that made heaven and
earth.

Glory be to the Father and to
the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world
without end. Amen.

Alle-li1-ia. alle-li-ia, alle-la-ia.
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Monday
P.T. : — " g
Aa a n s = Wﬂ_' [T
L-le-ld-ia. * alle-li-ia, alle-la-ia.
Psalm 6.
a A AAA—a A

Démine, ne in furdre tu-o argu-as me, * neque in i-ra tu-a
O Lord, rebuke me not in thy indignation, nor chastise me in thy wrath.

corri-pi-as me. Flex : gémi-tu me-o,
2. Miserére mei, DOmine, quéniam
infirmus sum : * sana me, Démine,
quéniam conturbata sunt ossa mea.

3. Et 4nima mea turbdta est valde : *
sed tu, Démine, isquequo?

4. Convértere, Démine, et éripe ani-
mam meam : * salvum me fac propter
misericordiam tuam.

5. Quoéniam non est in morte qui
memor sit tui : * in inférno autem quis
confitébitur tibi?

6. Laboravi in gémitu meo, t lavabo
per singulas noctes lectum meum : *
lacrimis meis stratum meum rigabo.

.l.

Have mercy on me, O Lord, for
| am weak: heal me, O Lord, for
my bones are troubled.

And my soul is troubled ex-
ceedingly: but thou, O Lord,
how long?

Turn to me, O Lord, and deliver
my soul: O save me for thy
mercy’ s sake.

For there is no one in death,
that is mindful of thee:
who shall confess to thee in
hell?

| have laboured in my groan-

and

ings, every night | will wash my

bed: I will water my couch with
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7. Turbatus est a furére éculus meus : *
inveteravi inter omnes inimicos meos.

8. Discédite a me, omnes, qui operami-
ni iniquitatem : * quéniam exaudivit
Déminus vocem fletus mei.

9. Exaudivit Déminus deprecationem
meam, * DOminus oratibnem meam
suscépit.

10. Erubéscant, et conturbéntur ve-
heménter omnes inimici mei : * con-
vertantur et erubéscant valde veldciter.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et
sémper, * et in saécula seeculérum. A-
men.

Psalm 7. 1.

Caput 2. The Psalter

my tears.

My eye is troubled through
indignation: | have grown old
amongst all my enemies.
Depart from me, all ye workers
of iniquity: for the Lord hath
heard the voice of my weeping.
The Lord hath heard my suppli-
cation: the Lord hath received
my prayer.

Let all my enemies be ashamed,
and be very much troubled: let
them be turned back, and be
ashamed very speedily.

Glory be to the Father and to
the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world

without end. Amen.

Hl—l—l—l—l—l—l—liﬂ—.'f—l—l—l—l—l—l—ﬂ

1

Démine, De-us me-us, in te spera- vi: * salvum me fac ex 6m

O Lord my God, in thee have | put my trust:

save me from all -

%I—I—I—I—I—H aA—R ol

kIH

a

nibus persequéntibus me, et li-bera me.

them that persecute me, and deliver me.

a |

Flex : dnimam me-

v, "

am, T
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2. Nequando rapiat utleo animam me-
am, * dum non est qui rédimat, neque
qui salvum faciat.

3. Démine, Deus meus, si feci istud. *
si est iniquitas in manibus meis :

4. Si réddidi retribuéntibus mihi ma-
la, * décidam mérito ab inimicis meis
inanis.

5. Persequdtur inimicus dnimam me-
am, T et comprehéndat, et conctlcet in
terra vitam meam, * et glériam meam
in palverem dedicat.

6. Exsurge, DOmine, in ira tua : * et
exaltare in finibus inimicéorum meo-
rum.

7. Et exsurge, Domine Deus meus,
in precépto quod mandasti : * et
synagoga populérum circiimdabit te.

8. Et propter hanc in altum regré-
dere : * Dominus judicat pépulos.

9.Jadica me, Démine, secindum justi-
tiam meam, * et seciindum innocénti-
am meam super me.

10. Consumétur nequitia peccatérum,
et diriges justum, * scrutans corda et
renes Deus.

I5

Lest at any time he seize upon
my soul like a lion, while there
is no one to redeem me, nor to
save.

O Lord my God, if | have done
this thing, if there be iniquity in
my hands:

If 1
that repaid me evils, let me

have rendered to them

deservedly fall empty before
my enemies.

Let the enemy pursue my soul,
and take it, and tread down
my life on the earth, and bring
down my glory to the dust.
Rise up, O Lord, in thy anger:
and be thou exalted in the
borders of my enemies.

And arise, O Lord my God, in
the precept which thou hast
commanded: And a congrega-
tion of people shall surround
thee.

And for their sakes return thou
on high. The Lord judgeth the
people.

Judge me, O Lord, according to
my justice, and according to my
innocence in me.

The wickedness of sinners shall
be brought to nought: and
thou shalt direct the just: the
searcher of hearts and reins is
God.
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11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, et

sémper, * et in saécula seeculérum. A-
men.

Psalm 7. 11.

Caput 2. The Psalter

Glory be to the Father and to
the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world

without end. Amen.

= naan———aa "

R

I—I—I—l—l—.ﬂ

1

Justum adjuté-ri-um me-um a Démino, * qui salvos fa-cit re
Just is my help from the Lord: who saveth the upright of heart. -

-

il T

ctos cor-de.

2. Deus judex justus, fortis, et pa-
tiens : * numgquid irascitur per singulos
dies?

3. Nisi convérsi fuéritis, gladium suum
vibrabit : * arcum suum teténdit, et
pardvit illum.

4. Et in eo pardvit vasa meortis : *

sagittas suas ardéntibus ef fécit.

5. Ecce parturiit injustitiam : * con-
cépit dolérem, et péperit iniquitatem.

6. Lacum apéruit, et effodit eum : * et
incidit in féveam quam fecit.

God is a just judge, strong and
patient: is he angry every day?

Except you will be converted,
he will brandish his sword: he
hath bent his bow and made it
ready.

And in it he hath prepared the
instruments of death, he hath
made ready his arrows for them
that burn.

Behold he hath been in labour
with injustice; he hath con-
ceived sorrow, and brought
forth iniquity.

He hath opened a pit and dug
it; and he is fallen into the hole
he made.
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7. Convertétur dolor ejus in caput e-
jus : * et in vérticem ipsius iniquitas
ejus descéndet.

8. Confitébor Démino secindum justi-
tiam ejus : * et psallam némini Démini
altissimi.

9. Gloéria Patri, et Filio, *
Sancto.

10. Sicut érat in principio, et ndnc, et
sémper, * et in saécula seeculérum. A-
men.

et Spiritui

17

His sorrow shall be turned on
his own head: and his inig-
uity shall come down upon his
crown.

I will give glory to the Lord
according to his justice: and
will sing to the name of the
Lord the most high.

Glory be to the Father and to
the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world

without end. Amen.

Alle-li1-ia. alle-li-ia, alle-ld-ia.

Tuesday

L-le-lu-ia. * alle-ld-ia,

Psalm 11.
fA—R—R f—R—nR

alle-la-ia.

.Dl'

af—a—H="R

Y

Salvum me fac, Démine, qudni- am de- fé- cit sanctus: *

Save me, O Lord, for there is now no saint:
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%I—H—I—H—l—l—l—l—l—l—l—l.l

Caput 2. The Psalter

. —H

quoni- am dimintte sunt ve-ri- ta-tes a fi-li- is hominum.
truths are decayed from among the children of men.

Hﬂ—n—n—n—.¢—nﬁc=

0—R

Flex : magni-fi-cdbimus,
2. Vana locuti sunt unusquisque ad
préximum suum : * ldbia doldsa, in
corde et corde locuti sunt.

3. Dispérdat Dédminus univérsa labia
dolésa, * et linguam magniloquam.

4. Qui dixérunt : Linguam nostram
magnificabimus, 1 labia nostra a nobis
sunt, * quis noster Déminus est?

5. Propter misériam fnopum, et gémi-
tum pauperum, * nunc exsurgam, dicit
Déminus.

6. Ponam in salutari : * fiducidliter
agam in eo.

7. Eléquia DOmini, eldquia casta : *
argéntum igne examindtum, proba-
tum terrae purgdtum séptuplum.

8. Tu, Démine, servdbis nos : et
custodies nos * a generatione hac in z-
térnum.

9.In circditu impii ambulant : * sectn-
dum altitidinem tuam multiplicasti

They have spoken vain things
every one to his neighbour:
with deceitful lips, and with a
double heart have they spoken.
May the Lord destroy all de-
ceitful lips, and the tongue that
speaketh proud things.

Who have said: We will mag-
nify our tongue; our lips are our
own; who is Lord over us?

By reason of the misery of the
needy, and the groans of the
poor, now will | arise, saith the
Lord.

I will set him in safety; | will
deal confidently in his regard.
The words of the Lord are
pure words: as silver tried by
the fire, purged from the earth
refined seven times.

Thou, O Lord, wilt preserve
us: and keep us from this
generation for ever.

The wicked walk round about:
according to thy highness, thou



Tuesday
filios héminum.

10. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

11. Sicut érat in principio, et nunc, et
sémper, * et in saécula seeculdrum. A-
men.

Psalm 12.
fA—R—A—A—R—R—AA

19

hast multiplied the children of
men.

Glory be to the Father and to
the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world

without end. Amen.

R
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Usquequo, Démine, obli-viscé-ris me in fi- nem? * tisquequo
How long, O Lord, wilt thou forget me unto the end?

Aaa A A A
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avértis fa-ci-em tu-am a me? Flex : sa-luta-ri tu-o: t
How long dost thou turn away thy face from me?

2. Quamdiu ponam consilia in dnima
mea, * dolérem in corde meo per di-
em?

3. Usquequo exaltabitur inimicus meus
super me? * réspice, et exaudi me,
Démine, Deus meus.

4. lllimina éculos meos ne umquam
obdérmiam in meorte : * nequindo
dicat inimicus meus : praevalui advér-
sus eum.

5. Qui tribulant me, exsultabunt si mo-
tus fitero : * ego autem in misericordia
tua speravi.

6. Exsultabit cor meum in salutari
tuo : T cantdbo Do6mino qui bona
tribuit mihi : * et psallam némini

How long shall | take counsels
in my soul, sorrow in my heart
all the day?

How long shall my enemy be
exalted over me? Consider,
and hear me, O Lord my God.
Enlighten my eyes that | never
sleep in death: Lest at any time
my enemy say: | have prevailed
against him.

They that trouble me will re-
joice when | am moved: But |
have trusted in thy mercy.

My heart shall rejoice in thy
salvation: | will sing to the

Lord, who giveth me good
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Do6mini altissimi. things: yea | will sing to the
name of the Lord the most
high.

7. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Glory be to the Father and to

Sancto. the Son, and to the Holy Ghost.

8. Sicut érat in principio, et ndnc, et As it was in the beginning, is
sémper, * et in saécula seeculérum. A- now, and ever shall be, world
men. without end. Amen.

Psalm 15.

Consérva me, Démine, qudni-am speravi in te : 1 Di-xi D6
Preserve me, O Lord, for | have put trust in thee. | have said -

=.. "R an " a 2 nn 2" nn =a a

mino : De-us me-us es tu, * quéni-am bondrum me-érum non
to the Lord, thou art my God, for thou hast no need of my goods.

.

.

eges.
2. Sanctis, qui sunt in terra ejus, * To the saints, who are in his
mirificdvit omnes voluntdtes meas in land, he hath made wonderful
eis. all my desires in them.
3. Multiplicatee sunt infirmitites ed- Their infirmities were multi-
rum : * pdstea acceleravérunt. plied: afterwards they made

haste.

4.Non congregabo conventicula edrum | will not gather together their
de sanguinibus, * nec memor ero meetings for blood offerings:
néminum edrum per labia mea. nor will | be mindful of their

names by my lips.
5. DOminus pars hereditatis meae, et The Lord is the portion of my
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calicis mei : * tu es, qui restitues
hereditaitem meam mihi.

6. Funes cecidérunt mihi in pracla-
ris : * étenim heréditas mea praeclara
est mihi.

7. Benedicam Déminum, qui tribuit
mihi intelléctum : * insuper et usque
ad noctem increpuérunt me renes mei.

8. Providébam Déminum in conspéc-
tu meo semper : * quéniam a dextris
est mihi, ne commévear.

9. Propter hoc letitum est cor meum,
et exsultdvit lingua mea : * insuper et
caro mea requiéscet in spe.

10. Quéniam non derelinques danimam
meam in inférno : * nec dabis sanctum
tuum vidére corruptionem.

11. Notas mihi fecisti vias vite, T
adimplébis me laetitia cum vultu tu-
o : * delectationes in déxtera tua usque
in finem.

12. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

13. Sicut érat in principio, et nunc, et
sémper, * et in saécula seeculérum. A-
men.

21

inheritance and of my cup: it
is thou that wilt restore my
inheritance to me.

The lines are fallen unto me in
goodly places: for my inheri-
tance is goodly to me.

I will bless the Lord, who
hath given me understanding:
moreover my reins also have
corrected me even till night

| set the Lord always in my
sight: for heis at my right hand,
that | be not moved.
Therefore my heart hath been
glad, and my tongue hath re-
joiced: moreover my flesh also
shall rest in hope.

Because thou wilt not leave my
soul in hell; nor wilt then give
thy holy one to see corruption.
Thou hast made known to me
the ways of life, thou shalt fill
me with joy with thy counte-
nance: at thy right hand are de-
lights even to the end.

Glory be to the Father and to
the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world

without end. Amen.

,Ilnll W....

Alle-li1-ia. alle-li-ia, alle-ld-ia.
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L-le-li-ia. * alle-ld-ia, alle-lu-ia.
Psalm 33. L.
a
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1

Benedi-cam Déminum in omni témpore : * semper laus e-jus

| will bless the Lord at all times,

his praise be always

el Wi

alllal T

in o-re me- o.

in my mouth.
2. In DOmino laudé4bitur 4nima mea : *
dudiant mansuéti, et lzeténtur.

3. Magnificite Déminum mecum : * et
exaltémus nomen ejus in idipsum.

4. Exquisivi Déminum, et exaudivit
me : ¥ et ex Omnibus tribulationibus
meis eripuit me.

5. Accédite ad eum, et illuminamini : *
et ficies vestrae non confundéntur.

0. Iste pauper clamavit, et Déminus
exaudivit eum : * et de 6mnibus tribu-
latiénibus ejus salvdvit eum.

7. Immittet Angelus Démini in circtii-
tu timéntium eum : * et eripiet eos.

In the Lord shall my soul be
praised: let the meek hear and
rejoice.

O magnify the Lord with me;
and let us extol his name to-
gether.

| sought the Lord, and he heard
me; and he delivered me from
all my troubles.

Come ye to him and be enlight-
ened: and your faces shall not
be confounded.

This poor man cried, and the
Lord heard him: and saved him
out of all his troubles.

The angel of the Lord shall
encamp round about them that
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8. Gustate, et vidéte quéniam sudvis
est DOminus : * bedtus vir, qui sperat
in eo.

9. Timéte DOminum, omnes sancti e-
jus : * quéniam non est indpia timén-
tibus eum.

10. Divites eguérunt et esuriérunt : *
inquiréntes autem Déminum non min-
uéntur omni bono.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et
sémper, * et in saécula seeculdrum. A-
men.

Psalm 33. 11.
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fear him: and shall deliver
them.

O taste, and see that the Lord
is sweet: blessed is the man
that hopeth in him.

Fear the Lord, all ye his saints:
for there is no want to them
that fear him.

The rich have wanted, and
have suffered hunger: but they
that seek the Lord shall not be
deprived of any good.

Glory be to the Father and to
the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world

without end. Amen.

§ o aaa a "o a

f—a—H*

Veni-te, fi-li- i, audi-te me : * timérem Domi-ni docébo vos.
Come, children, hearken to me: | will teach you the fear of the Lord.

2. Quis est homo qui vult vitam : *
diligit dies vidére bonos?

3. Préhibe linguam tuam a malo : * et
labia tua ne loqudntur dolum.

4. Divérte a malo, et fac bonum : *
inquire pacem, et perséquere eam.
5. Oculi Démini super justos : * et
aures ejus in preces edrum.

Who is the man that desireth
life: who loveth to see good
days?

Keep thy tongue from evil, and
thy lips from speaking guile.
Turn away from evil and do
good: seek after peace and
pursue it.

The eyes of the Lord are upon

the just: and his ears unto their



24

0. Vultus autem DOmini super faciéntes
mala : * ut perdat de terra memoriam
edrum.

7. Clamavérunt justi, et Déminus ex-
audivit eos : * et ex 6mnibus tribu-
latiéonibus e6rum liberdvit eos.

8. Juxta est Déminus iis, qui tribulato
sunt corde : * et himiles spiritu salva-

bit.

9. Multe tribulationes justorum : * et
de Smnibus his liberabit eos Déminus.

10. Custddit Déminus dmnia ossa ed-
rum : * unum ex his non conterétur.

11. Mors peccatérum péssima : * et qui
odérunt justum, delinquent.

12. Rédimet Dominus dnimas servorum
suérum : * et non delinquent omnes
qui sperant in eo.

13. Gloria Patri, et Filio, *
Sancto.

14. Sicut érat in principio, et nunc, et
sémper, * et in saécula seeculérum. A-
men.

et Spiritui

Caput 2. The Psalter

prayers.
But the countenance of the
Lord is against them that do
to cut off the
remembrance of them from
the earth.

The just cried, and the Lord
heard them:
them out of all their troubles.

evil things:

and delivered

The Lord is nigh unto them
that are of a contrite heart:
and he will save the humble of
spirit.

Many are the afflictions of the
just; but out of them all will the
Lord deliver them.

The Lord keepeth all their
bones, not one of them shall be
broken.

The death of the wicked is very
evil: and they that hate the just
shall be guilty.

The Lord will redeem the souls
of his servants: and none of
them that trust in him shall
offend.

Glory be to the Father and to
the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world

without end. Amen.
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Psalm 6o. .
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Exaudi, De-us, depreca-ti-6nem me- am: * inténde ora-ti-
Hear, O God, my supplication: be attentive to my prayer.

oni me- .
2. A finibus terrz ad te clamavi : * dum

anxiarétur cor meum, in petra exalta-
sti me.

3. Deduxisti me, quia factus es spes
mea : * turris fortitidinis a facie inimi-
ci.

4. Inhabitibo in taberndculo tuo in
saécula : * protegar in velaménto
aldrum tuarum.

5. Qudniam tu, Deus meus, exaudisti
orationem meam : * dedisti hered-
ititem timéntibus nomen tuum.

6. Dies super dies regis adjicies : *
annos ejus usque in diem generationis
et generatidnis.

7. Pérmanet in @térnum in conspéctu
Dei : * misericordiam et veritatem ejus
quis requiret?

8. Sic psalmum dicam ndémini tuo in
saéculum saéculi : * ut reddam vota
mea de die in diem.

To thee have | cried from the
ends of the earth: when my
heart was in anguish, thou hast
exalted me on a rock.

Thou hast conducted me; For
thou hast been my hope; a
tower of strength against the
face of the enemy.

In thy tabernacle | shall dwell
for ever: | shall be protected
under the covert of thy wings.
For thou, my God, hast heard
my prayer: thou hast given an
inheritance to them that fear
thy name.

Thou wilt add days to the days
of the king: his years even to
generation and generation.

He abideth for ever in the sight
of God: his mercy and truth
who shall search?

So will | sing a psalm to thy
name for ever and ever: that |
may pay my vows from day to
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9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.
10. Sicut érat in principio, et ndnc, et

sémper, * et in saécula seeculérum. A-
men.

Caput 2. The Psalter

day.

Glory be to the Father and to
the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world
without end. Amen.

Alle-li1-ia. alle-lii-ia, alle-la-ia.

Thursday
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% L-le-lt-ia. * alle-li-ia, alle-lu-ia.

Psalm 69
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1

De-us, in adjutd-ri-um me-um intén-de : * Domine ad adju-
O God, come to my assistance; O Lord, make haste to help me.

%I—I 2 =
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vandum me festi- na.

2. Confundantur et revereantur, * qui
quaerunt dnimam meam.
3. Avertantur retrérsum, et erubé-

scant, * qui volunt mihi mala.

4. Avertantur statim erubescéntes, *

Let them be confounded and
ashamed that seek my soul:
Let them be turned backward,
and blush for shame that desire
evils to me:

Let them be presently turned
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qui dicunt mihi : Euge, euge.

5. Exsultent et laeténtur in te omnes
qui quarunt te, * et dicant semper :
Magnificétur Déminus : qui diligunt
salutdre tuum.

6. Ego vero egénus, et pauper sum : *
Deus, ddjuva me.

7. Adjator meus, et liberator meus es
tu : * DOmine, ne moréris.

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

9. Sicut érat in principio, et ninc, et
sémper, * et in saécula seeculérum. A-
men.

Psalm 7o. 1.
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away blushing for shame that
say to me: Tis well, tis well.
Let all that seek thee rejoice
and be glad in thee; and let
such as love thy salvation say
always: The Lord be magnified.
But | am needy and poor; O
God, help me.

Thou art my helper and my
deliverer: O Lord, make no
delay.

Glory be to the Father and to
the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world

without end. Amen.

HH—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—‘D—I'*—I—I—q

In te, Démine, sperdvi, non confundar in &tér-num : * in ju-
In thee, O Lord, | have hoped, let me never be put to confusion.
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sti-ti-a tu-a libera me, et é-ripe me. Flex: me-a semper : T

Deliver me in thy justice, and rescue me.

2. Inclina ad me aurem tuam, * et salva
me.

3. Esto mihi in Deum protectdrem, et
in locum munitum : * ut salvum me fa-
cias.

4. Quéniam firmaméntum meum, * et
refagium meum es tu.

Incline thy ear unto me, and
save me.

Be thou unto me a God, a pro-
tector, and a place of strength:
that thou mayst make me safe.
For thou art my firmament and
my refuge.
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5. Deus meus, éripe me de manu
peccatoris, * et de manu contra legem

agéntis et iniqui :

6. Quoéniam tu es patiéntia mea, D6-
mine : * Dédmine, spes mea a juventiite

mea.

7. In te confirmdtus sum ex ttero : * de
ventre matris mee tu es protéctor me-

us.

8. In te cantitio mea semper
tamquam prodigium factus sum mul-

tis : * et tu adjutor fortis.

9. Repleatur os meum laude, ut can-
tem glériam tuam : * tota die mag-

nitadinem tuam.

10. Ne projicias me in témpore senectu-
tis : * cum defécerit virtus mea, ne

derelinquas me.

11. Quia dixérunt inimici mei mihi : *
et qui custodiébant dnimam meam,
consilium fecérunt in unum.

12. Dicéntes : Deus dereliquit eum, t
persequimini, et comprehéndite e-
um : * quia non est qui eripiat.
13. Deus ne elongéris a me :
meus, in auxilium meum réspice.

14. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui

Caput 2. The Psalter

Deliver me, O my God, out of
the hand of the sinner, and out
of the hand of the transgressor
of the law and of the unjust.
For thou art my patience, O
Lord: my hope, O Lord, from
my youth;

By thee have | been confirmed
from the womb: from my
mother’s womb thou art my
protector.

Of thee shall | continually sing:
| am become unto many as a
wonder, but thou art a strong
helper.

Let my mouth be filled with
praise, that | may sing thy
glory; thy greatness all the day
long.

Cast me not off in the time
of old age: when my strength
shall fail, do not thou forsake
me.

For my enemies have spoken
against me; and they that
watched my soul have con-
sulted together,

Saying: God hath forsaken
him: pursue and take him, for
there is none to deliver him.
God, be not thou far from me:
O my God, make haste to my
help.

Glory be to the Father and to
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Sancto.

15. Sicut érat in principio, et nunc, et
sémper, * et in saécula seculérum. A-
men.

Psalm 7o. I1.
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the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world
without end. Amen.

Confundéantur, et de-fi-ci- ant detrahéntes dnima me- a: *
Let them be confounded and come to nothing that detract my soul;

%I—I—I—I—I—I—H—H—I—I—I—I
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ope-ri- antur confu-si-éne et pudore, qui quaerunt ma-la mi-
let them be covered with confusion and shame that seek my hurt.

: f—R—A—R AR
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2. Ego autem semper sperabo : * et
adjiciam super omnem laudem tuam.
3. Os meum annuntiabit justitiam tu-
am : * tota die salutdre tuum.

4. Qudniam non cognovi litterati-
ram, T introibo in poténtias DOmini : *
Démine, memorabor justitiae tuse soli-
us.

5. Deus, docuisti me a juventtite me-
a et usque nunc pronuntiabo

mirabilia tua.

6. Et usque in senéctam et sénium : *

But | will always hope; and will
add to all thy praise.

My mouth shall shew forth thy
justice; thy salvation all the day
long.
Because | have not known
learning, | will enter into the
powers of the Lord: O Lord,
| will be mindful of thy justice
alone.

Thou hast taught me, O God,
from my youth: and till now
I will declare thy wonderful
works.

And unto old age and grey
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Deus, ne derelinquas me,

7. Donec annuintiem brachium tuum *
generationi omni, qua ventura est :

8. Poténtiam tuam, et justitiam tuam,
Deus, T usque in altissima, quae fecisti
magnalia : * Deus, quis similis tibi?

9. Quantas ostendisti mihi tribulati6-
nes multas et malas : T et convérsus
vivificasti me : * et de abyssis terrae
iterum reduxisti me :

10. Multiplicasti magnificéntiam tu-
am : * et convérsus consoldtus es me.

11. Nam et ego confitébor tibi in vasis
psalmi verititem tuam : * Deus, psal-
lam tibi in cithara, Sanctus Israél.

12. Exsultdbunt ldbia mea cum can-
tavero tibi : * et dnima mea, quam
redemisti.

13. Sed et lingua mea tota die med-
itabitur justitiam tuam : * cum confusi
et revériti fuerint, qui queaerunt mala
mihi.

14. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.
15. Sicut érat in principio, et nunc, et

sémper, * et in saécula seeculérum. A-

Caput 2. The Psalter

hairs: O God, forsake me not,
Until | shew forth thy arm to all
the generation that is to come:
Thy power, And thy justice, O
God, even to the highest great
things thou hast done: O God,
who is like to thee?

How great troubles hast thou
shewn me, many and grievous:
and turning thou hast brought
me to life, and hast brought me
back again from the depths of
the earth:

Thou hast multiplied thy mag-
nificence; and turning to me
thou hast comforted me.

For | will also confess to thee
thy truth with the instruments
of psaltery: O God, | will sing
to thee with the harp, thou
holy one of Israel.

My lips shall greatly rejoice,
when | shall sing to thee; and
my soul which thou hast re-
deemed.

Yea and my tongue shall med-
itate on thy justice all the day;
when they shall be confounded
and put to shame that seek
evils to me.

Glory be to the Father and to
the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is

now, and ever shall be, world
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men. without end. Amen.

Alle-li1-ia. alle-li-ia, alle-ld-ia.

Friday
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ﬁ L-le-lti-ia. * alle-la-ia, alle-lu-ia.

Psalm 76. 1.
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Voce me-a ad Déminum clama- vi: * voce me-a ad De-um, et
| cried to the Lord with my voice; to God with my voice, and he gave ear to me.

%I a = = HTI—I—I

inténdit mi- hiFlex : exqui-si-vi, T

2. In die tribulatiénis mea Deum In the day of my trouble |

exquisivi, T manibus meis nocte contra sought God, with my hands

eum : * et non sum decéptus. lifted up to him in the night,
and | was not deceived.

3.Rénuit consoldri dAnima mea, T mem- My soul refused to be com-

or fui Deli, et delectdtus sum, et exer- forted: | remembered God, and

citatus sum : * et defécit spiritus meus. was delighted, and was exer-
cised, and my spirit swooned
away.

4. Anticipavérunt vigilias 6culi mei : ¥ My eyes prevented the watches:

turbatus sum, et non sum locutus. | was troubled, and | spoke not.
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5. Cogitavi dies antiquos : * et annos
atérnos in mente habui.

0. Et meditatus sum nocte cum corde

meo, * et exercitibar, et scopébam

spiritum meum.

7. Numquid in aetérnum projiciet De-

us : * aut non apponet ut complacitior
sit adhuc?

8. Aut in finem misericérdiam suam

abscindet, * a generatidne in generatio-
nem?

9. Aut obliviscétur miseréri Deus : *

aut continébit in ira sua misericordias
suas?

10. Et dixi : Nunc ceepi : * haec mutatio

déxterae Excélsi.

11. Memor fui 6perum Démini : * quia
memor ero ab initio mirabilium tué-
rum.

12. Et meditdbor in 6mnibus opéribus
tuis : * et in adinventiénibus tuis
exercébor.

13. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

14. Sicut érat in principio, et nunc, et
sémper, * et in saécula seeculérum. A-
men.

Caput 2. The Psalter

| thought upon the days of
old: and | had in my mind the
eternal years.

And | meditated in the night
with my own heart: and | was
exercised and | swept my spirit.
Will God then cast off for
ever? or will he never be more
favourable again?

Or will he cut off his mercy
for ever, from generation to
generation?

Or will God forget to shew
mercy? or will he in his anger
shut up his mercies?

And | said, Now have | begun:
this is the change of the right
hand of the most High.

| remembered the works of the
Lord: for | will be mindful of
thy wonders from the begin-
ning.

And | will meditate on all thy
works: and will be employed in
thy inventions.

Glory be to the Father and to
the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world

without end. Amen.
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Psalm 76. 11.
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De-us, in sancto vi-a tu-a: 1 quis De-us magnus sicut De-us
Thy way, O God, is in the holy place: who is the great God like our God?
[
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no-ster? * tu es De-us qui fa-cis mi-rabi-li-a.
Thou art the God that dost wonders.

2. Notam fecisti in pdpulis virtiitem Thou hast made thy power

tuam : * Redemisti in brachio tuo knownamong the nations: with

pépulum tuum filios Jacob et Joseph.  thy arm thou hast redeemed
thy people the children of Ja-
cob and of Joseph.

3. Vidérunt te aquae, Deus, vidérunt te The waters saw thee, O God,

aqua : * et timuérunt et turbdtee sunt the waters saw thee: and they

abyssi. were afraid, and the depths
were troubled.

4. Multitddo soénitus aquarum : * Great was the noise of the

vocem dedérunt nubes. waters: the clouds sent out a
sound.

5. Etenim sagittae tuae transeunt: * vox For thy arrows pass: The voice

tonitrui tui in rota. of thy thunder in a wheel.

6. lluxérunt coruscationes tuae orbi Thy lightnings enlightened the
terre : * commota est, et contrémuit world: the earth shook and

terra. trembled.

7. In mari via tua, et sémitae tuse in Thy way is in the sea, and thy
aquis multis : * et vestigia tua non paths in many waters: and thy
cognoscéntur. footsteps shall not be known.
8. Deduxisti sicut oves pdpulum tu- Thou hast conducted thy peo-
um, * in manu Mdysi et Aaron. ple like sheep, by the hand of

Moses and Aaron.
9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Glory be to the Father and to
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Sancto.

10. Sicut érat in principio, et ndnc, et
sémper, * et in saécula seeculérum. A-
men.

Psalm 8.

Caput 2. The Psalter

the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world

without end. Amen.
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Inclina, Démine, aurem tu-am, et exaudi me : * quéni-am in
Incline thy ear, O Lord, and hear me: for | am needy and poor. -
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2. Custodi dnimam meam, quéniam
sanctus sum : * salvum fac servum
tuum, Deus meus, sperdntem in te.

3. Miserére mei, Démine, quéniam ad
te clamavi tota die : T leetifica &nimam
servi tui, * quéniam ad te, Domine,
dnimam meam levavi.

4. Quéniam tu, Domine, suavis et mi-
tis : * et multee misericérdiae dmnibus
invocdntibus te.

5. Auribus pércipe, Domine, orationem
meam : * et inténde voci deprecationis
mez.

6. In die tribulatiénis mea clamavi ad
te : * quia exaudisti me.

7. Non est similis tui in diis, Démine : *
et non est secindum &pera tua.

Preserve my soul, for | am holy:
save thy servant, O my God,
that trusteth in thee.

Have mercy on me, O Lord,
for | have cried to thee all the
day. Give joy to the soul of thy
servant, for to thee, O Lord, |
have lifted up my soul.

For thou, O Lord, art sweet and
mild: and plenteous in mercy
to all that call upon thee.

Give ear, O Lord, to my prayer:
and attend to the voice of my
petition.

| have called upon thee in the
day of my trouble: because
thou hast heard me.

There is none among the gods
like unto thee, O Lord: and
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8. Omnes gentes quascumque fecisti,
vénient, et adorabunt coram te, Dé-
mine : * et glorificAbunt nomen tuum.

9. Qudéniam magnus es tu, et faciens
mirabilia : * tu es Deus solus.

10. Deduc me, Démine, in via tua, T et
ingrédiar in veritate tua : * laetétur cor
meum ut timeat nomen tuum.

11. Confitébor tibi, DOmine, Deus
meus, in toto corde meo, * et glori-
ficdbo nomen tuum in térnum.

12. Quia misericérdia tua magna est
super me : * et eruisti animam meam
ex inférno inferidri.

13. Deus iniqui insurrexérunt super
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there is none according to thy
works.

All the nations thou hast made
shall come and adore before
thee, O Lord: and they shall
glorify thy name.

For thou art great and dost
wonderful things: thou art God
alone.

Conduct me, O Lord, in thy
way, and | will walk in thy truth:
let my heart rejoice that it may
fear thy name.

| will praise thee, O Lord my
God: with my whole heart, and
| will glorify thy name for ever:
For thy mercy is great towards
me: and thou hast delivered
my soul out of the lower hell.
O God, the wicked are risen up

me, T et synagdga poténtium quasiéruntagainst me, and the assembly

animam meam : * et non propo-
suérunt te in conspéctu suo.

14. Et tu, Domine, Deus miserator
et miséricors, * pdtiens, et multae
misericordiz, et verax.

15. Réspice in me, et miserére mei, t
da impérium tuum ptero tuo : * et
salvum fac filium ancillz tuze.

16. Fac mecum signum in bonum, t
ut videant qui odérunt me, et con-

of the mighty have sought my
soul: and they have not set
thee before their eyes.

And thou, O Lord, art a God
of compassion, and merciful,
patient, and of much mercy,
and true.

O look upon me, and have
mercy on me: give thy com-
mand to thy servant, and save
the son of thy handmaid.
Shew me a token for good:

that they who hate me may
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fundantur : * quéniam tu, Domine, see, and be confounded, be-
adjuvisti me, et consoldtus es me. cause thou, O Lord, hast helped
me and hast comforted me.
17. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Glory be to the Father and to
Sancto. the Son, and to the Holy Ghost.
18. Sicut érat in principio, et ndnc, et As it was in the beginning, is
sémper, * et in saécula seeculérum. A- now, and ever shall be, world
men. without end. Amen.

Alle-lt1-ia. alle-lii-ia, alle-la-ia.

Saturday
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L-le-li-ia. * alle-la-ia, alle-lu-ia.

Psalm 87.
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Démine, De-us sa-lu-tis me- & : * in di-e clamavi, et nocte
O Lord, the God of my salvation: | have cried in the day, and in the night

: A man
alls a- o

coram te.Flex : sepulcris, T

before thee.

2. Intret in conspéctu tuo oritio me- Let my prayer come in before
a:*inclina aurem tuam ad precem me-  thee: incline thy ear to my
am : petition.
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3. Quia repléta est malis danima mea : *
et vita mea inférno appropinquavit.

4. Astimatus sum cum descendén-
tibus in lacum : * factus sum sicut ho-
mo sine adjutorio, inter mortuos liber.

5. Sicut vulnerati dormiéntes in sepul-
cris, T quorum non es memor am-
plius : * et ipsi de manu tua repulsi
sunt.

6. Posuérunt me in lacu inferidri : * in
tenebrosis, et in umbra mortis.

7. Super me confirmatus est furor tu-
us : * et omnes fluctus tuos induxisti
super me.

8. Longe fecisti notos meos a me : *
posuérunt me abominatidnem sibi.

9. Traditus sum, et non egrediébar : *
6culi mei languérunt pra indpia.

10. Clamavi ad te, Démine, tota die : *
expandi ad te manus meas.

11. Numquid mrtuis ficies mirabi-
lia : * aut médici suscitdbunt, et con-
fitebuintur tibi?

12. Numquid narrabit dliquis in sepul-
cro misericérdiam tuam, * et ver-
ititem tuam in perditione?

13. Numquid cognoscéntur in ténebris
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For my soul is filled with evils:
and my life hath drawn nigh to
hell.

| am counted among them that
go down to the pit: | am
become as a man without help,
free among the dead.

Like the slain sleeping in the
sepulchres, whom thou re-
memberest no more: and they
are cast off from thy hand.
They have laid me in the lower
pit: in the dark places, and in
the shadow of death.

Thy wrath is strong over me:
and all thy waves thou hast
brought in upon me.

Thou hast put away my ac-
quaintance far from me: they
have set me an abomination to
themselves.

| was delivered up, and came
not forth: My eyes languished
through poverty.

All the day | cried to thee, O
Lord: | stretched out my hands
to thee.

Wilt thou shew wonders to the
dead? or shall physicians raise
to life, and give praise to thee?
Shall any one in the sepulchre
declare thy mercy: and thy
truth in destruction?

Shall thy wonders be known in



38

mirabilia tua, * et justitia tua in terra
obliviénis?

14. Et ego ad te, DOmine, clamavi : * et
mane oratio mea praevéniet te.

15. Ut quid, Démine, repéllis orationem
meam : * avértis ficiem tuam a me?

16. Pauper sum ego, et in labdribus
a juventiite mea : * exaltatus autem,
humilidtus sum et conturbatus.
17. In me transiérunt ire tuze : * et
terréres tui conturbavérunt me.

18. Circumdedérunt me sicut aqua
tota die : * circumdedérunt me simul.

19. Elongasti a me amicum et pro-
Ximum : * et notos meos a miséria.

20. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

21. Sicut érat in principio, et nunc, et
sémper, * et in saécula seculdrum. A-
men.

Psalm 102. 1.
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the dark; and thy justice in the
land of forgetfulness?

But I, O Lord, have cried to
thee: and in the morning my
prayer shall prevent thee.

Lord, why castest thou off my
prayer: why turnest thou away
thy face from me?

| am poor, and in labours from
my youth: and being exalted
have been humbled and trou-
bled.

Thy wrath hath come upon me:
and thy terrors have troubled
me.

They have come round about
me like water all the day: they
have compassed me about to-
gether.

Friend and neighbour thou hast
put far from me: and my ac-
quaintance, because of misery.
Glory be to the Father and to
the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world

without end. Amen.
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Bénedic, &nima me-a, DOémino : * et 6mni-a, qua intra me
Bless the Lord, O my soul: and let all that is within me bless his holy name.
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sunt, ndmini sancto e- jus.
2. Bénedic, dnima mea, Démino : * et
noli oblivisci omnes retributidnes ejus.

3. Qui propitidtur dmnibus iniqui-
tatibus tuis : * qui sanat omnes infir-
mitdtes tuas.

4. Qui rédimit de intéritu vitam tu-
am : * qui cordnat te in misericérdia
et miserationibus.

5. Qui replet in bonis desidérium tu-
um : * renovabitur ut dquilae juvéntus
tua.

6. Faciens misericérdias Déminus : *
et judicium 6mnibus injuriam patién-
tibus.

7. Notas fecit vias suas Moysi, * filiis
Israél voluntdtes suas.

8. Miserator, et miséricors DOminus: *
longanimis et multum miséricors.

9. Non in perpétuum irascétur : *
neque in aetérnum comminabitur.

10. Non secindum peccata nostra fecit
nobis : ¥ neque secindum iniquitates
nostras retribuit nobis.

11. Quoéniam secundum altitidinem
cali a terra : * corroboravit misericor-

Bless the Lord, O my soul, and
never forget all he hath done
for thee.

Who forgiveth all thy iniquities:
who healeth all thy diseases.

Who redeemeth thy life from
destruction: who crowneth
thee with mercy and compas-
sion.

Who satisfieth thy desire with
good things: thy youth shall be
renewed like the eagle’s.

The Lord doth mercies, and
judgment for all that suffer
wrong.

He hath made his ways known
to Moses: his wills to the
children of Israel.

The Lord is compassionate and
merciful:  longsuffering and
plenteous in mercy.

He will not always be angry:
nor will he threaten for ever.
He hath not dealt with us
according to our sins: nor
rewarded us according to our
iniquities.

For according to the height of
the heaven above the earth: he
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diam suam super timéntes se. hath strengthened his mercy
towards them that fear him.

12. Quantum distat ortus ab occidén- As far as the east is from the

te : * longe fecit a nobis iniquitdtes no- west, so far hath he removed

stras. our iniquities from us.
13. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Glory be to the Father and to
Sancto. the Son, and to the Holy Ghost.

14. Sicut érat in principio, et ndnc, et As it was in the beginning, is
sémper, * et in saécula seeculérum. A- now, and ever shall be, world
men. without end. Amen.

Psalm 102. 11.

L & 1

Quoémodo mi-serétur pa-ter fi-li-érum, + mi-sértus est Déminus
As a father hath compassion on his children, so hath the Lord compassion
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timéntibus se : * quéni-am ipse cogndvit figméntum nostrum.
on them that fear himfor he knoweth our frame.
2. Recordatus est quéniam pulvis sumus :He remembereth that we are
homo, sicut foenum dies ejus, * tamquamdust: man’s days are as grass,
flos agri sic efflorébit. as the flower of the field so
shall he flourish.
3. Quoéniam spiritus pertransibit in For the spirit shall pass in him,

illo, et non subsistet : * et non and he shall not be: and he
cogndscet amplius locum suum. shall know his place no more.
4.Misericérdia autem Démini ab aetér- But the mercy of the Lord is
no, * et usque in a&térnum super from eternityand unto eternity
timéntes eum. upon them that fear him.

5. Et justitia illius in filios filiérum, * And his justice unto children’
his qui servant testaméntum ejus. s children, to such as keep his

covenant.
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6. Et mémores sunt mandatérum ipsi-
us, * ad faciéndum ea.

7. DOminus in caelo pardvit sedem
suam : * et regnum ipsius émnibus
dominabitur.

8. Benedicite Domino, omnes Angeli
ejus : T poténtes virtute, faciéntes
verbum illius, * ad audiéndam vocem
sermonum ejus.

9. Benedicite Démino, omnes virtutes
ejus : * ministri ejus, qui facitis volun-
tdtem ejus.

10. Benedicite Domino, dmnia épera
ejus : T in omni loco dominatidnis e-
jus, * bénedic, anima mea, Démino.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et
sémper, * et in saécula seeculérum. A-
men.

41

And are mindful of his com-
mandments to do them.

The Lord hath prepared his
throne in heaven: and his king-
dom shall rule over all.

Bless the Lord, all ye his angels:
you that are mighty in strength,
and execute his word, hearken-
ing to the voice of his orders.
Bless the Lord, all ye his hosts:
you ministers of his that do his
will.

Bless the Lord, all his works: in
every place of his dominion, O
my soul, bless thou the Lord.
Glory be to the Father and to
the Son, and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world

without end. Amen.
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Alle-li-ia. alle-li-ia, alle-ld-ia.
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The Hymn

The cantors preintone the first line of the hymn which the celebrant
then intones aloud. The celebrant’s side sing the first verse, then the
other side for the second verse then all together for the doxology.

Easter

E lucis ante términum, Rerum Cre-ator, pdscimus,
To thee before the close of light Creator of all things ~ we entreat

A ] 2 } a—Aa
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Ut pro tu-a cleménti-a, Sis praésul et custddi-a. 2. Procul
That of thy mercy thou be our ruler and defence. afar

recédant somni-a, Et nécti-um phantisma-ta: Hostémque no-
withdraw all and nightly ghosts and our enemy

42
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strum coémprime, Ne pollu-antur cérpora. 3. Praésta, Pa-ter pi-
quell thou  lest our bodies be defiled. grantit, O Father
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issime, Patrique compar Uni-ce, Cum Spi-ri-tu Paracli-to,

most kind & Father’s equal Only-begotten, with the Paraclete,
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Regnans per omne saéculum. A-men.
reigning through every age.

Third class feasts
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E lucis ante términum, Rerum Cre-ator, poscimus, Ut
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cdmprime, Ne pollu-antur corpora. 3. Praésta, Pa-ter pi- issi-
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me, Patrique compar Uni-ce, Cum Spi-ri-tu Paracli-to, Regnans

] 2 a
l.-.---ﬁ;:

per omne saéculum. A-men.

Feasts of Our Lady

s fa & .~
I N

Ut pro tu-a cle-ménti-a, Sis praesul et custé-di-a. Procul
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N _ ‘
EWW@'—F'-='=F- -

| T
=
nostrum comprime, Ne pollu-antur cérpora. Praesta, Pa-ter
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pi- is-sime, Patrique compar Uni-ce, Cum Spi-ri-tu Pa- racli-
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to, Regnans per omne saéculum. A-men.
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Little Chapter and Responsory to the end

The celebrant chants the Little Chapter:
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U autem in nobis es, DOmine, + et nomen sanctum tu-
}"( A But thou, O Lord, art among us, and thy holy Name
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um invocitum est super nos, * ne dere-linquas nos, Démine,
is called upon by us forsake us not, O Lord,

%I—I a—R

De-us noster. R. De-o gra-ti-as.
our God. Thanks be to God

45
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Short Responsory during Easter.

N manus ti-as Démine, Comméndo spi-ri-tum mé-um.
Into thy hands, O Lord, | commend my spirit.
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Alle-1u-ia, alle-1t-ia. Repeat. In manus. ¥ Redemisti nos Domi-
Thou hast redeemed us Lord,
a | -
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ne, Dé-us ve-ri-ta-tis. * Alle-1d-ia, alle-1u-ia. Glo-ri-a Patri,

God of truth Glory be to the Father,
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et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sdncto. In manus.
and to the Scand to the Holy Ghost.

[
o i
YV Custédi nos Démine ut pupillam écu-li. alle-la-ia.
Keep us, O Lord, as the apple of thine eye.

R Sub umbra a-lirum tu-arum prétege nos. alle-ld-ia.
Under thy wings, shelter us.

The Canticle

The celebrant intones the Salve nos. The cantors intone the Nunc
dimittis and bow to the celebrant’s side to continue it, genuflect and
return to their places
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Alva nos, * DOmi-ne, vi-gi-lantes, custédi nos dormi-
Save us, O Lord, while we are awake safeguard us  while we sleep

B - i —

éntes : ut vi-gi-lémus cum Christo, et requi- escamus in pa-
that we may keep watch with Christ, and rest in peace.

a. .I'...

ce. T.P. Alle-lt-ia.

Canticle of Simeon. Luke 2.
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Nunc dimittis " sérvum ti-um Ddémi-ne, * seciundum vérbum
Now thou dost dismiss thy servant O Lord according to thy word
"

%‘=. =|..: .in—k-—-—-Tkﬂ—a—aﬂ

tu-um in pa-ce: 2. Qui- a vidérunt O6cu-li mé- i * sa-lutare
in peace. For my eyes have seen thy salvation.
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ti-um: 3. Qudd pa-rasti * ante fa-ci-em émni-um popu-16-
That thou hast preparedst before the face of all people.
"
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rum: 4. Limen ad reve-la-ti- bnem génti- um, * et glo-ri-am
A light of revelation to the gentiles and the glory
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plébis tu-a Isra-é€l. 5. Glo-ri-a Patri, et Fi-li- o, * et Spi-ri-tu-
of thy people Israel.
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i Sancto. 6. Sicut érat in princi-pi-o, et nunc, et sémper, *

- fa:

et in saécu-la saecu-16rum. Amen.

Alva nos, Démi-ne, vi-gi-lantes, custédi nos dormi-én

Save us, O Lord, while we are awake safeguard us  while we sleep
"
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tes : ut vi-gi-lémus cum Christo, et requi-escamus in pa-ce. T.P.
that we may keep watch with Christ, and rest in peace.
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Alle-1t-ia.

The Collect

If the celebrant is a priest he sings Dominus vobiscum. and the choir

replies Et cum spiritu tuo. Otherwise the celebrant sings Domine

exaudi as below.

V. Démine, exdudi orationem meam. O Lord, hear my prayer.

R. Et clamor meus ad te véniat. And let my cry come unto
Thee.



The Collect

Orémus.

Visita, queesumus, Domine, habitatio-
nem istam, et omnes insidias inimici
ab ea longe repélle: + Angeli tui sancti
habitent in ea, qui nos in pace custo-
diant; * et benedictio tua sit super nos
semper. Per DOminum nostrum Je-
sum Christum, Filium tuum: t qui
tecum vivit et regnat in unitdte Spiri-
tus Sancti Deus, * per 6mnia saécula
seeculérum.

R. Amen.
V. Démine, exdudi orationem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

The cantors chant:

49

Let us pray.

Visit we beseech thee, O Lord,
this dwelling, and drive far
from it the snares of the en-
emy. Let thy holy angels dwell
herein to preserve us in peace
and let thy blessing be always
upon us. Through Jesus Christ,
thy Son our Lord, Who liveth
and reigneth with thee, in the
unity of the Holy Ghost, ever
one God, world without end.
Amen.

O Lord, hear my prayer.

And let my cry come unto
Thee.

n
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V. Benedi-camus Démino. R. De-o gra-ti-as.

Let us bless the Lord.

The celebrant gives the blessing:

Thanks be to God.

V. Benedi-cat et custodi-at nos omnipotens et mi-sé-ricors Do

Lord bless and keep us, -

May the almighty and merciful
' %

minus, & Pa-ter, et Filius, et Spiritus Sanctus. R. Amen.

Father, Son,

and Holy Spirit
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The Marian Antiphon

Paschaltide

From Easter Sunday to the Saturday after Pentecost.

Solemn tone:
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re, alle-ld-ia: Qui-a

R Egina cae-li * lae-ta-
__am,
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Simple tone:
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-ﬁ Egina cee-li, * leetare, alle-ld-ia: Qui-a quem meru-isti
O Queen of Heaven, rejoice! For He whom thou didst merit
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portare, alle-li-ia: Resurréxit, sicut di-xit, alle-li-ia: Ora pro

to bear, is risen, as Hesaid. Pray for us
-
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nobis De-um, alle-la-ia.

to God
V. Gaude et laetdre Virgo Maria, al- Rejoice and be glad O Virgin
leldia. Mary, alleluia.
R. Quia surréxit Déminus vere, al- For the Lord has risen indeed,
leltia. alleluia.
Orémus. Let us pray.

Deus, qui per resurrectionem Filii tui O God, who through the res-
Do6mini nostri Jesu Christi mundum urrection of Thy Son our Lord
laetificire dignatus es : T praesta, Jesus Christ didst vouchsafe to
quaesumus; ut per ejus Genitricem give joy to the world: grant,
Virginem Mariam, * perpétuae capid- we beseech thee, that through
mus gaudia vitae. Per eimdem Chris- His Mother, the Virgin Mary,
tum Déminum nostrum. R. Amen. we may obtain the joys of ever-
lasting life. Through Christ our
Lord. Amen.
V. Divinum auxilium & mineat sem- May the divine assistance re-
per nobiscum. R. Amen. main always with us. Amen.



